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Исследование посвящено сопоставительному анализу фразеологизмов с числительными в русском, французском и китайском языках. Актуальность работы обусловлена интересом современной лингвистики к отражению в языке культурных кодов и национального мировидения. Цель исследования — выявить универсальные и национально-специфические черты фразеологизмов с числовым компонентом в трёх разносистемных языках. Материалом послужили данные авторитетных лексикографических источников, а также интернет ресурсов  Общий объём выборки составил 120 фразеологических единиц (45 русских, 38 французских, 37 китайских). В основе методологии — лингвокультурологический подход, семантическая классификация В.В. Виноградова (сращения, единства, сочетания) и теория языковой картины мира. 
В современной лингвистике язык — не только средство коммуникации, но и форма закрепления коллективного опыта. В. фон Гумбольдт называл язык «органом, образующим мысль» [Гумбольдт 1984: 45]. Э. Сепир, Б. Уорф, а затем Дж. Лакофф и М. Джонсон показали, что язык и метафоры отражают национально-культурный опыт [Lakoff, Johnson 1980: 14]. Особенно информативен в плане отражения культурных смыслов фразеологический фонд языка, который, по определению В.Н. Телия, является носителем «культурной памяти» народа [Телия 1996: 33]. Особое место среди фразеологических единиц занимают обороты с числительными в силу их символической значимости.
Символика чисел имеет как универсальные, так и национальные черты. В русской культуре частотными числительными  являются 1, 3, 7; во французской — 1, 2, 3; в китайской лингвокультуре ключевую роль играют числа 1, 3, 5, 8, 9, 10 и 万, что обусловлено влиянием даосизма и конфуцианства [Цуй Хун Ень 2003: 112].
Анализ материала показал, что во всех языках числительные утрачивают точное количественное значение, приобретая символические смыслы: единство (один), парность (два), множественность (три). Числительное «один» во всех языках реализует значения единства и малости. В русском языке акцентируется одиночество как уязвимость (один в поле не воин), во французском — единство и быстрота (en un clin d'œil –«во мгновение ока)», в китайском — эффективность (一箭双雕 — «одним выстрелом двух зайцев») [Цуй Хун Ень 2003: 71].
[bookmark: OLE_LINK84][bookmark: OLE_LINK83][bookmark: OLE_LINK85]Числительное «два» связано с парностью и противостоянием. Русские фразеологические единицы (между двух огней, палка о двух концах) отражают двойственность как источник опасности. Французские (les deux font la paire – «букв. двое составляют пару: два сапога пара») акцентируют парность. В китайском языке важна оппозиция 二 (негативная коннотация непостоянства: 三心二意 – «букв. семь пятниц на неделе: о непостоянном человеке») и 两 (позитивная парность: 一举两得 – «букв. один подъем – двойная выгода: достичь двойной выгоды одним действием»). 
[bookmark: OLE_LINK86]Наибольшие расхождения зафиксированы у числа «семь». Русский язык обладает большим числом уникальных фразеологических единиц: семи пядей во лбу (мудрость), семь пятниц на неделе (непостоянство), семеро одного не ждут (коллективизм). Во французском языке фразеологические единицы с sept немногочисленны (sept péchés capitaux), а в китайской 七 с 八 обозначает хаос (七上八下 – «букв. семь подъемов, восемь спусков: душа не на месте») [Цуй Хун Ень 2003: 102].
Среди неопределённо-количественных числительных особого внимания заслуживает китайское 万 (десять тысяч) как символ абсолютной полноты (万事如意– «букв. десять тысяч дел по желанию: исполнения всех желаний»). В русском и французском языках аналогичную функцию выполняют «тысяча» и «сто», но без такой степени гиперболизации.
Таким образом, анализ подтвердил наличие универсальных семантических моделей (единство/множественность, парность) и глубокой национальной специфики. Последняя обусловлена комплексом факторов: историко-генетических (общий индоевропейский код для русского и французского), религиозно-философских (даосизм и конфуцианство в Китае) и лингвистических (омофония в китайском языке). 
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